From the Commentary of alQur†ubi on Quran 17:1a
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Praise to Him who made His servant to travel by night from the mosque of sanctuary to the furthest mosque,
whose surroundings We have blessed
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to show him of Our signs; indeed it is He who is the AllHearing, the AllSeeing
:ﻓﻴﻪ ﲦﺎﻥ ﻣﺴﺎﺋﻞ

In relation to this there are eight questions:
،ﻓﺄﻣﺎ ﺍﳌﺴﺄﻟﺔ ﺍﻷﻭﱃ ـ ﻭﻫﻲ ﻫﻞ ﻛﺎﻥ ﺇﺳﺮﺍﺀ ﺑﺮﻭﺣﻪ ﺃﻭ ﺟﺴﺪﻩ؛ ﺍﺧﺘﻠﹶﻒ ﰲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺴﻠﻒ ﻭﺍﳋﻠﻒ

As for the first question – it is was the isr�√ [the night journey, the causing of one to travel by night] by his spirit
or his body; in respect of this differ the salaf [the forebears – the immediate generations of the Prophet, or in
some opinions the early Muslims and scholars of the first 300 years] and the khalaf [the successors – the later
generation of scholars],
ﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺭﺅﻳﺎ ﺭﺃﻯ ﻓﻴﻬﺎ ﻭﺃ،ﻌﻪﻪ ﻣﻀﺠ ﻭﱂ ﻳﻔﺎﺭﻕ ﺷﺨﺼ،ﻓﺬﻫﺒﺖ ﻃﺎﺋﻔﺔ ﺇﱃ ﺃﻧﻪ ﺇﺳﺮﺍﺀ ﺑﺎﻟﺮﻭﺡ

and a faction hold the view that it is an isr�√ of the spirit, and his person did not leave his place of resting, and
that it was a ru√y� [vision] in which he saw
 ﻭﺣﻜﻲ ﻋﻦ ﺍﳊﺴﻦ ﻭﺍﺑﻦ ﺇﺳﺤﺎﻕ، ﺫﻫﺐ ﺇﱃ ﻫﺬﺍ ﻣﻌﺎﻭﻳﺔ ﻭﻋﺎﺋﺸﺔ. ﻭﺭﺅﻳﺎ ﺍﻷﻧﺒﻴﺎﺀ ﺣﻖ،ﺍﳊﻘﺎﺋﻖ

the verities, and the ru√y� of the prophets is a truth. Muﬁ�wiyya and ﬁ◊isha held this view, and it is told of al
˘ asan and Ibn Is˛�q.
 ﻭﺇﱃ ﺍﻟﺴﻤﺎﺀ ﺑﺎﻟﺮﻭﺡ؛ ﻭﺍﺣﺘﺠﻮﺍ ﺑﻘﻮﻟﻪ، ﻛﺎﻥ ﺍﻹﺳﺮﺍﺀ ﺑﺎﳉﺴﺪ ﻳﻘﻈﺔ ﺇﱃ ﺑﻴﺖ ﺍﳌﻘﺪﺱ:ﻭﻗﺎﻟﺖ ﻃﺎﺋﻔﺔ

And a faction said, “The isr�√ was of the awakened body to bayt almaqdis [Jerusalem, Temple of Jerusalem],
and to heaven by spirit; and they advance the argument by the saying of
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the Exalted One, ‘Praise to Him who made His servant to travel by night from the mosque of sanctuary to the
furthest mosque’ and He has rendered
 ﻭﻟﻮ ﻛﺎﻥ ﺍﻹﺳﺮﺍﺀ ﲜﺴﺪﻩ ﺇﱃ ﺯﺍﺋﺪ ﻋﻠﻰ ﺍﳌﺴﺠﺪ ﺍﻷﻗﺼﻰ: ﻗﺎﻟﻮﺍ.ﺍﳌﺴﺠﺪ ﺍﻷﻗﺼﻰ ﻏﺎﻳﺔ ﺍﻹﺳﺮﺍﺀ

almasjid al√aqßa [the furthest mosque] the ultimate destination of the isr�√: And they say, “Were the isr�√ by
his body to more than almasjid al√aqßa

a

Translation by Muhammad AlHussaini
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 ﻭﺫﻫﺐ ﻣﻌﻈﻢ ﺍﻟﺴﻠﻒ ﻭﺍﳌﺴﻠﻤﲔ ﺇﱃ ﺃﻧﻪ ﻛﺎﻥ ﺇﺳﺮﺍﺀ ﺑﺎﳉﺴﺪ. ﻓﺈﻧﻪ ﻛﺎﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﺃﺑﻠﻎ ﰲ ﺍﳌﺪﺡ،ﻟﺬﻛﺮﻩ

He would have recalled it, and indeed it used to be the ultimate in praiseworthiness”. And the majority of the
salaf and the Muslims hold the opinion that it was an isr�√ of the body
 ﻭﻋﻠﻰ. ﲜﺴﺪﻩﺮﻱ
 ﹺ ﻭﻭﺻﻞ ﺇﱃ ﺑﻴﺖ ﺍﳌﻘﺪﺱ ﻭﺻﻠﹼﻰ ﻓﻴﻪ ﰒ ﺃﺳ، ﻭﺃﻧﻪ ﺭﻛﺐ ﺍﻟﱪﺍﻕ ﲟﻜﺔ،ﻭﰲ ﺍﻟﻴﻘﻈﺔ

and in awakenedness, and that he mounted alBur�q [the beast upon which the Prophet undertook the isr�√] in
Makkah, and arrived at bayt almaqdis and prayed therein, then was caused to undertake the isr�√ of his body.
And in respect of
 ﻭﻻ، ﻭﻟﻴﺲ ﰲ ﺍﻹﺳﺮﺍﺀ ﲜﺴﺪﻩ ﻭﺣﺎﻝ ﻳﻘﻈﺘﻪ ﺍﺳﺘﺤﺎﻟﺔ.ﻫﺬﺍ ﺗﺪﻝ ﺍﻷﺧﺒﺎﺭ ﺍﻟﱵ ﺃﺷﺮﻧﺎ ﺇﻟﻴﻬﺎ ﻭﺍﻵﻳﺔ

this demonstrates the account which we have indicated and the aya [verse of the Quran]. And in relation to the
isr�√ of his body and the state of his awakenedness it is not impossible, and
 ﻭﻟﻮ ﻛﺎﻥ ﻣﻨﺎﻣﹰﺎ ﻟﻘﺎﻝ ﺑﺮﻭﺡ ﻋﺒﺪﻩ ﻭﱂ ﻳﻘﻞ،ﻌﺪﻝ ﻋﻦ ﺍﻟﻈﺎﻫﺮ ﻭﺍﳊﻘﻴﻘﺔ ﺇﱃ ﺍﻟﺘﺄﻭﻳﻞ ﺇﻻ ﻋﻨﺪ ﺍﻻﺳﺘﺤﺎﻟﺔﻳ

and there has not been interpretation equal in the evidence and the truth except the impossible, and if it were in
sleeping, He would have said ‘the spirit of His servant’ and would not have said,
 ﻭﻟﻮ ﻛﺎﻥ ﻣﻨﺎﻣﺎﹰ ﳌﺎ ﻛﺎﻧﺖ.[ ﻳﺪﻝ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ17:ﻐﻰٰ﴾ ]ﺍﻟﻨﺠﻢ
ﻃ
ﺎ ﹶﻭﻣ
 ﺮﺒﺼﻍ ﭐﹾﻟ
ﺍ ﹶﺎ ﺯ ﴿ﻣ: ﻭﻗﻮﻟﻪ.ﺑﻌﺒﺪﻩ

‘his servant’. And His saying, ‘His sight did not turn aside nor did it go wrong’ [Quran 53:17] demonstrates
this. And were it in sleep, there would not have been
ﻞ ﺃﺑﻮ ﺑﻜﺮ ﻭﻻ ﹸﻓﻀ،ﺙ ﺍﻟﻨﺎﺱ ﻓﻴﻜﺬﺑﻮﻙ ﻻ ﲢﺪ: ﻭﳌﺎ ﻗﺎﻟﺖ ﻟﻪ ﺃﻡ ﻫﺎﱏﺀ،ﻓﻴﻪ ﺁﻳﺔ ﻭﻻ ﻣﻌﺠﺰﺓ

an aya [verse of the Quran] in respect of it nor a miracle; and √Umm H�nı√ would not have said to him, “Do not
discuss with the people for they will belie you”, nor would have Abü Bakr been caused to prefer
 ﻭﻗﺪ ﻛﺬﺑﻪ ﻗﺮﻳﺶ ﻓﻴﻤﺎ ﺃﺧﱪ ﺑﻪ ﺣﱴ ﭐﺭﺗﺪ ﺃﻗﻮﺍﻡ،ﻊ ﻭﺍﻟﺘﻜﺬﻳﺐ
  ﻭﳌﺎ ﺃﻣﻜﻦ ﻗﺮﻳﺸﺎﹰ ﺍﻟﺘﺸﻨﻴ،ﺑﺎﻟﺘﺼﺪﻳﻖ

believing it as truth, nor would have been possible for the Quraysh to slander and belie, and the Quraysh did
belie him in respect of what he brought news even until there apostatised groups
ﲑﻧﺎﺮﻧﺎ ﻋﻦ ﻋ ﺇﻥ ﻛﻨﺖ ﺻﺎﺩﻗﹰﺎ ﻓﺨﺒ: ﻭﻗﺪ ﻗﺎﻝ ﻟﻪ ﺍﳌﺸﺮﻛﻮﻥ، ﻓﻠﻮ ﻛﺎﻥ ﺑﺎﻟﺮﺅﻳﺎ ﱂ ﻳﺴﺘﻨﻜﺮ،ﻛﺎﻧﻮﺍ ﺁﻣﻨﻮﺍ

which used to believe, for had it been a vision they would not have sought to deny it, and the polytheists said to
him, “If you are truthful, then tell us of our caravan,
 ﻣﺎ: ﻗﺎﻝ، ﻣﺎ ﺭﺃﻳﺖ ﻳﺎ ﻓﻼﻥ:ﺕ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻔﺰﹺﻉ ﻓﻼﻥ ﻓﻘﻴﻞ ﻟﻪ
  »ﲟﻜﺎﻥ ﻛﺬﺍ ﻭﻛﺬﺍ ﻣﺮﺭ:ﻬﺎ؟ ﻗﺎﻝﻴﺘﺃﻳﻦ ﻟﻘ

where did you encounter it?” “In suchandsuch a place I passed upon it and soandso was affrighted and it
was said to him, ‘What have you seen, O soandso? He said,
 »ﺗﺄﺗﻴﻜﻢ ﻳﻮﻡ ﻛﺬﺍ: ﻓﺄﺧﱪﻧﺎ ﻣﱴ ﺗﺄﺗﻨﺎ ﺍﻟﻌﲑ؟ ﻗﺎﻝ: ﻗﺎﻟﻮﺍ.«ﺭﺃﻳﺖ ﺷﻴﺌﺎ ﻏﲑ ﺃﻥ ﺍﻹﺑﻞ ﻗﺪ ﻧﻔﺮﺕ

‘I saw nothing save that a camel bolted’”. They said, “So inform us, when will the caravan reach us?” He said,
“It will reach you on a day
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 ﻣﻦﲑ ﻃﻠﻮﻉ ﺍﻟﺸﻤﺲ ﻣﻦ ﻫﺎﻫﻨﺎ ﺃﺳﺮﻉ ﺃﻡ ﻃﻠﻮﻉ ﺍﻟﻌ، »ﻣﺎ ﺃﺩﺭﻱ:ﺔ ﺳﺎﻋﺔ؟ ﻗﺎﻝ ﺃﻳ: ﻗﺎﻟﻮﺍ.«ﻭﻛﺬﺍ

suchandsuch”. They said, “Which hour?” He said, “I do not know, the rising of the sun from here, or the
approach of the caravan from
،ﲑﻛﻢ ﻗﺪ ﻃﻠﻌﺖ ﻫﺬﻩ ﻋ: ﻭﻗﺎﻝ ﺭﺟﻞ. ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻴﻮﻡ؟ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺸﻤﺲ ﻗﺪ ﻃﻠﻌﺖ: ﻓﻘﺎﻝ ﺭﺟﻞ.«ﻫﺎﻫﻨﺎ

here”. So a man said, “Such day? This sun has risen,” and said a man, “Here is your caravan which has
approached”.
. ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﻋﻦ ﺻﻔﺔ ﺑﻴﺖ ﺍﳌﻘﺪﺱ ﻓﻮﺻﻔﻪ ﳍﻢ ﻭﱂ ﻳﻜﻦ ﺭﺁﻩ ﻗﺒﻞ ﺫﻟﻚﻭﭐﺳﺘﺨﱪﻭﺍ ﺍﻟﻨﱯ

And they enquired information of the prophet, may God bless him and grant him peace, concerning the
description of bayt almaqdis and he described it to them, while he had not seen it before then.
:ﺭﻭﻯ ﺍﻟﺼﺤﻴﺢ ﻋﻦ ﺃﰊ ﻫﺮﻳﺮﺓ ﻗﺎﻝ ﻗﺎﻝ ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ

The sa˛ı˛ [sound collection of ˛adıth] narrated of Abü Hurayra who said, “Said the Messenger of God, may
God bless him and grant him peace,
ﻬﺎﺍﻱ ﻓﺴﺄﻟﺘﲏ ﻋﻦ ﺃﺷﻴﺎﺀ ﻣﻦ ﺑﻴﺖ ﺍﳌﻘﺪﺱ ﱂ ﹸﺃ ﹾﺛﹺﺒﺘﺮﻣﺴ
 ﺮ ﻭﻗﺮﻳﺶ ﺗﺴﺄﻟﲏ ﻋﻦﳊﺠ
 ﺘﻨﹺﻲ ﰲ ﺍ"ﻟﻘﺪ ﺭﺃﻳ

‘I saw myself in the ˛ijr [sanctuary of Makkah] and the Quraysh were asking me of the night journey, and asked
me of things from bayt almaqdis, which I had not been able to confirm,
ﻢﺑﺎﹰ ﻣﺎ ﻛﹸﺮﹺﺑﺖ ﻣﺜﻠﻪ ﻗﻂﹼ ـ ﻗﺎﻝ ـ ﻓﺮﻓﻌﻪ ﺍﷲ ﱄ ﺃﻧﻈﺮ ﺇﻟﻴﻪ ﻓﻤﺎ ﺳﺄﻟﻮﱐ ﻋﻦ ﺷﻲﺀ ﺇﻻ ﺃﻧﺒﺄ ﻛﹶﺮﺖﺮﺑ
ﻓﻜﹸ ﹺ

and I became anxiously vexed such as I had not ever been vexed” – he said – “So God raised it up to me, I
looked upon it and they did not ask me of anything but that I informed them
ﻨﻔﹾﺲ ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ »ﺇﳕﺎ ﺃﺳﺮﻯ ﺑ:ﺮﺽ ﻗﻮﻝ ﻋﺎﺋﺸﺔ ﻭﻣﻌﺎﻭﻳﺔ ﻭﻗﺪ ﺍﻋﺘ.ﺑﻪ" ﺍﳊﺪﻳﺚ

of it”. And the saying of ﬁ◊isha and Muﬁ�wiyya has been refuted, “It was but the soul of the Messenger, may
God bless him
 ﻭﺃﻣﺎ ﻣﻌﺎﻭﻳﺔ.ﱯ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ
 ﺛﺖ ﻋﻦ ﺍﻟﻨ
 ﻭﻻ ﺣﺪ،ﺪﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺻﻐﲑﺓ ﱂ ﺗﺸﺎﻫﻭﺳﻠﻢ« ﺑﺄ

and grant him peace, caused to undertake the isr�√” by reason of her being young and had not borne witness
[made credal declaration of faith] nor had she narrated ˛adıth [oral transmission or narration] of the Messenger,
may God bless him and grant him peace. And as for Muﬁ�wiyya
 ﻭﻣﻦ.ﱯ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ
 ﺙ ﻋﻦ ﺍﻟﻨ ﻭﱂ ﳛﺪ،ﻓﻜﺎﻥ ﻛﺎﻓﺮﺍﹰ ﰲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﻏﲑ ﻣﺸﺎﻫﺪ ﻟﻠﺤﺎﻝ

he was an unbeliever in that time, not a bearer of witness to anyone, and had not narrated ˛adıth of the Prophet,
may God bless him and grant him peace. And whomsoever
 ﻭﻗﺪ.ﺃﺭﺍﺩ ﺍﻟﺰﻳﺎﺩﺓ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﺫﻛﺮﻧﺎ ﻓﻠﻴﻘﻒ ﻋﻠﻰ )ﻛﺘﺎﺏ ﺍﻟﺸﻔﺎﺀ( ﻟﻠﻘﺎﺿﻲ ﻋﻴﺎﺽ ﳚﺪ ﻣﻦ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺸﻔﺎﺀ

wishes more upon what we have recounted, so let him stay upon The Book of Healing [or ‘satisfaction’] of the
Q�∂ı ﬁAyy�d from where he will find satisfaction. And he has
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:ﺞ ﻟﻌﺎﺋﺸﺔ ﺑﻘﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ
 ﺍﺣﺘ

argued the position to ﬁ◊isha by the saying of the Exalted One:
[60:ﺎﺱﹺ﴾ ]ﺍﻹﺳﺮﺍﺀﻨﺔﹰ ﻟﱢﻠﻨﺘ ﻓ ﻻ
ﻙ ﺇﹺ ﱠ
 ﺎﻳﻨ ﺭ
 ﻲ ﹶﺃﺎ ﭐﱠﻟﺘﺅﻳﺎ ﭐﻟﺮﻌ ﹾﻠﻨ
 ﺎ ﺟﻭﻣ
﴿

‘And We have not made the ru√y� [vision] which We have shown to you except as a trial for the people’ [Quran
17:60]
ﻴﻼﹰ﴾ ﻭﻻ ﻳﻘﺎﻝ ﰲ ﺍﻟﻨﻮﻡ ﹶﻟﻩﺒﺪﻌ
 ﻯ ﹺﺑ
ٰ ﺮ
 ﻱ ﹶﺃﺳﻥ ﭐﱠﻟﺬ
ﺎ ﹶﺒﺤﺳ
 ﴿ :ﻩ ﻗﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ ﻭﻫﺬﺍ ﻳﺮﺩ.ﻓﺴﻤﺎﻫﺎ ﺭﺅﻳﺎ

and He named it ru√y�, and this refers back to the saying of the Exalted One, ‘Praise to Him who made His
servant to travel by night’, and it was not said in sleep
...ﺃﺳﺮﻯ

He caused to travel by night…

ﻰ ﻟﺒﻌﺪ ﻣﺎ ﺑﻴﻨﻪ ﻭﺑﲔ ﺍﳌﺴﺠﺪ ﺍﻷﻗﺼﻤﻲ
ﺳ
 ﴾ﻰ ﭐﻷَ ﹾﻗﺼﺠﺪ
ﺴ ﹺ
 ﻤ
 ﻰ ﭐﹾﻟ
ٰ  ﴿ﺇﹺﹶﻟ: ﻗﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ:ﺍﻟﺴﺎﺩﺳﺔ...

…And the sixth [question]: The saying of the Exalted One ‘To almasjid al√aqßa’ named al√aqßa by reason of
the distance between it and between masjid
﴾ﻟﹶﻪﻮﺎ ﺣﻛﻨ
 ﹾﺎﺭﻱ ﺑ ﴿ﭐﱠﻟﺬ: ﰒ ﻗﺎﻝ، ﻭﻛﺎﻥ ﺃﺑﻌﺪ ﻣﺴﺠﺪ ﻋﻦ ﺃﻫﻞ ﻣﻜﺔ ﰲ ﺍﻷﺭﺽ ﻳﻌﻈﱠﻢ ﺑﺎﻟﺰﻳﺎﺭﺓ،ﺍﳊﺮﺍﻡ

al˛ar�m [the mosque of the sanctuary, sanctuary at Makkah], and it was the most distant mosque from the
people of Makkah in the world, which made great difficulty visiting it. Then He said, ‘Whose surroundings We
have blessed’.
.ﺳﺎﺬﺍ ﺟﻌﻠﻪ ﻣﻘﺪﻓﻦ ﺣﻮﻟﻪ ﻣﻦ ﺍﻷﻧﺒﻴﺎﺀ ﻭﺍﻟﺼﺎﳊﲔ؛ ﻭ ﲟﻦ ﺩ: ﻭﻗﻴﻞ.ﺎﺭ ﺑﺎﻟﺜﻤﺎﺭ ﻭﲟﺠﺎﺭﻱ ﺍﻷ:ﻗﻴﻞ

It is said, “By fruits [or ‘benefits’] and the neighbouring of rivers”. And it is said, “By those who are buried
around it of prophets and the righteous”; and by this He made it holy.
ﰐ "ﻳﻘﻮﻝ ﺍﷲ ﺗﻌﺎﱃ ﻳﺎ ﺷﺎﻡ ﺃﻧﺖ ﺻﻔﹾﻮ: ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﺃﻧﻪ ﻗﺎﻝﻭﺭﻭﻯ ﻣﻌﺎﺫ ﺑﻦ ﺟﺒﻞ ﻋﻦ ﺍﻟﻨﱯ

And narrated Muﬁ�dh bin Jabal of the Prophet, may God bless him and grant him peace, that he said, “Says God
the Exalted, ‘O Sh�m [the Levant, SyriaPalestine], you are My choicest [or ‘pure’]
ﺂ﴾ ﻫﺬﺍ ﻣﻦﺗﻨﺎ ﺁﻳﻣﻦ
 ﻳﻪﺮ
 ﹺﻟﻨ﴿ .ﺏﺮﻣﻦ ﺑﻼﺩﻱ ﻭﺃﻧﺎ ﺳﺎﺋﻖ ﺇﻟﻴﻚ ﺻﻔﻮﰐ ﻣﻦ ﻋﺒﺎﺩﻱ" ﺃﺻﻠﻪ ﺳﺎﻡ ﹶﻓﻌ

from among my lands, and I am driving to you the choicest [or ‘pure’] from among My servants”; its origin is
S�m [Shem] and it became Arabised. ‘To show him of Our signs’; this is from
 ﻭﺇﺳﺮﺍﺅﻩ ﻣﻦ ﻣﻜﺔ ﺇﱃ،ﺎ ﺍﻟﻨﺎﺱ  ﻭﺍﻵﻳﺎﺕ ﺍﻟﱵ ﺃﺭﺍﻩ ﺍﷲ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﺠﺎﺋﺐ ﺍﻟﱵ ﺃﺧﱪ.ﺑﺎﺏ ﺗﻠﻮﻳﻦ ﺍﳋﻄﺎﺏ

the category of colouring of the address. And the √ay�t [signs] which God caused him to see of the wonders
which he recounted to the people, and his isr�√ from Makkah to
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، ﻭﻋﺮﻭﺟﻪ ﺇﱃ ﺍﻟﺴﻤﺎﺀ ﻭﻭﺻﻔﻪ ﺍﻷﻧﺒﻴﺎﺀ ﻭﺍﺣﺪﺍﹰ ﻭﺍﺣﺪﺍﹰ،ﺍﳌﺴﺠﺪ ﺍﻷﻗﺼﻰ ﰲ ﻟﻴﻠﺔ ﻭﻫﻮ ﻣﺴﲑﺓ ﺷﻬﺮ

almasjid al√aqßa in one night, while it is the journey of a month, and his ascension to heaven and his
description of the prophets one by one,
...ﺣﺴﺒﻤﺎ ﺛﺒﺖ ﰲ ﺻﺤﻴﺢ ﻣﺴﻠﻢ ﻭﻏﲑﻩ

just as he confirmed in the Sa˛ı˛ of Muslim and others…
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